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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Gelen Kagtlar Listesi’nde yayimlanan 445805 evrak numarali “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Svaziland Kralligi Hiikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi

Anlagmasi”min onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte
sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederinal. .WZO 19
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. TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE SVAZILAND KRALLIGI
HUKUMETi ARASINDA TICARET VE EKONOMIK iSBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 3 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiiktimeti ile Svaziland Krallifs Hiikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Igbirligi
Anlagmast”nim onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirltige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan ytirtitiir.




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayt  :68244839-599- 54,04 | 71 Marl 2019
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

3 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Svaziland Kralligi Hikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi®m
Anayasanin 90 nct maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak {izere ilisikte
bilgilerinize sunarim. :

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbasgkam

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Ulkemiz tarafindan 2003 yilinda uygulamaya konulan “Afrika Ulkeleri ile Ekonomik
Iliskiletin Gelistirilmesi Stratejisi” kapsaminda, Afrika kitasinda yer alan {ilkeler ile ticari ve
ekonomik iligkilerimizin hukuki altyapisin tahkim edilmesi dngoriilmektedir. Bu itibarla,
“Tirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Svaziland Krallhg Hiklimeti Arasinda Ticaret ve
Ekonomik Isbirligi Anlagmas1” 3 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanmstir.

S6z konusu Anlagma ile esas olarak, iki {ilke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin
geligtirilmesi amaglanmaktadir. Ayrica, Anlagma kapsaminda taraflar; tarim ve hayvancilifin
gelistirilmesi, egitim, saglik, enerji ve mineral kaynaklar, balikcilik, kargilikh yatirim, bilim ve
teknoloji alanlarinda isbirligini giiclendirmeyi kararlagtirmislardir. Diger taraftan, ikili ticaretin
tesvik edilmesi, ekonomik igbirliginin gelistirilmesi ve bu kapsamda ortaya g¢ikabilecek
zorluklarn. ele alinmasi i¢cin bakanlar diizeyinde Tirkiye-Svaziland Karma Ekonomik
Komisyonu kurulmasi konusunda mutabik kalinmistir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE
SVAZILAND KRALLIGI HUKUMETI ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK ISBIRLi(:i ANLASMASI

GIRIS

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Svaziland Krallig Hiikiimeti, (bundan bdyle miistereken
“Taraflar” ve miinferiden “Taraf”’ olarak amlacaktir) egitlik ve karsilikli fayda esas: ile

Karsilikli yarar temelinde ticari ve ekonomik igbirliginin gelistivilmesi yontindeki ortak cikan
g6z éniinde bulundurarak,

Her iki tilkenin Diinya Ticaret Orgiitii (DTO) iiyesi oldufunun bilincinde olarak,

Iki filke arasindaki dostane iligkileri daha da gliclendirme ve isbirligini peki$tinne kararliliz
ile : _

asagidaki hususlarda anlagmglarcir.

_ . MADDEI
TICARI VE EKONOMIK iSBIRLIC:

Taraflar, kendi i¢ hukuklarma ve taraf olduklan uluslararas: antlasma, sézlesme ve
anlagmalardan dogan viikiimliilitklerine uygun olarak, iilkeleri arasinda ticari ve ekonomik
igbirligini uygun tedbirleri alarak tesvik etmek ve kolaylagtirmak hususundaki taahhiitlerini
teyit ederler.

Taraflar agafadaki alanlarda igbirligini giiclendireceklerdir:

i. Tanm ve Hayvanciligm Gelistirilmesi
ii. Egitim ve Saglik
iii. Enerji ve Mineral Kaynaklar
iv. Balikeihk
v. Kargihikl: Yatirom
vi. Bilim ve Teknoloji
ii. Ticareti Gelistirme

MADDE i ,
EN COK KAYRILAN ULKE MUAMELESI

Taraflar, GATT/DTO yikiimliiliikleri ve ulusal mevzuatlan ile uyumly olarak, iki iilke
arasindaki mal ihracati ve ithalatina konu giimriik vergileri, resim ve diger harglara iligkin
birbirlerine en ¢ok kaynlan iilke statiisii vere’cel;lerdir_.

Bu madde hiikmii, serbest ticaret alam, gimrik birligi ve difer bolgesel anlagmalar
kapsamm'da tictineii tilkelere hilihazirda taunan ya da gelecekte sag]lanzfcak ;?yncahk ve
avantajlar ile gelisme yolundaki ﬁlkelelj‘j;]:éﬁjir pilaii0zel. anlasmalar ye. _‘%_itlcaretl kongla%maﬁ
uygulanmayacaktir. S ‘ E
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. . MADDE mi
TICARETIN KOLAYLASTIRILMASI

Taraflar, I. Madde altinda yer alan yiikiimlisliiklerini yerine getirmek ve ticaretin
kolaylastmlmasmx saglamak amaciyla ilgili firma ve kuruluglarin, sergi, fuar ve diger tanitics
faaliyetlere miimkiin oldufu olciide katilmalarim ve iki dlke arasinda ticaret heyeti
organizasyonlari ile $zel sektsr temaslarim tegvik edeceklerdir.

Taraflardan her biri, kendi fiilkesinde diger Tarafin gergekleg:tirécegi milli  sergi
organizasyonlarnm miimkiin oldugu dlciide kolaylagtiracaktir.

Isbu Anlagma eercevesinde ekonomik ve ticari igbirligine iligkin tizerinde mutabik kalinan
projelerin uygulanmasi, iki iilkenin ilgili 6zel sckisr kuruluglar ve/veya kamu kurumlan
arasinda imzalanacak sozlegmeler veya diger diizenlemeler temelinde gergeklestirilecektir.

. MADDEIV
ODEME YONTEMI

Iki tilke arasmda mibadele edilecek mal ve hizmetlere iligkin tim &demeler, her iki tilkede

yiriirliikte bulunan kambiyo kanunlar; ve yonetmeliklere uygun olarak serbest konvertibl para
birimleri lizerinden yapilacaktir,

MADDE v
GECICI ITHALAT

heyetler ve seminerler gibi ticari tanittm faalivetierinde kullamlmak {izere gegici olarak ithal
edilen mal ve ekipmanlarm, ticari islemlere tabi tutulmamas: ve sergilendikten sonra tekrar
ibra¢ edilmesi kaydiyla, ghmriik vergileri, resim ve difer harglardan muaf tutulmas:
konusunda mutabakatiarim teyit ederler.

MADDE VI _
BILGI TEATISH

Taraflar, aralanindaki ikili ticareti artirmak ve gesitlendirmek ve iki iilke arasmdaki ekoxiomjk
isbirliini geligtirmek amactyla, basta mevzuatlan ve ekonomik programlan olmak iizere,
ilgili alanlarda bilgi teatisini kolaylagtiracak ve hmziandiracaklardir,

Taraflar, ticari ve ekonomik isbirliginde bulunan ozel sektor kurum ve kuruluslan arasindaki
temaslan tesvik edeceklerdir.

MADDE VI
KARMA EKONOMIK KOMISYON

Taraflar, iki {ilke arasindaki ticari ve ekonomik isbirliginin gelistir_ihnegi ve kolaylasﬁr}lx%g;ﬂf“':z?s._,\ |
i¢in Bakanlar diizeyinde bir Tiirkiye-Svaziland Karma Ekonomik Kemisyonunu (Komlsyom o
bu Anlagma ile kurarlar. _ | P Q;
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Komisy‘?n, bu Anlasmamn yerine getirilmesini denetleyecek, ikili ticaretin tegvik edilmesi ve
ekonomik igbirliginin geligtirilmesi ve bu kapsamda ortaya ¢ikabilecek zorluklarin ele
almmasi igin gerekli teklifleri yapacaktir.

Komisyon, déniisiimlii olarak Tiirkiye ve Svaziland’da, Taraflardan birinin talebi {izerine

toplanacaktir,
MADDE VIII
STANDARTLARA UYGUNLUK

Bu Anlagma gercevesinde Taraflar arasmdaki isbirligi, her iki iilkede yiirlirliikkte olan kanun,

thzik ve yOnetmeliklere uygun olarak = gerceklestirilecek ve Taraflarin uluslararasi
yiiktimliiliikleri ile uyumlu olacaktir,

Bu Anlagmadaki higbir sey, herhangi bir Tarafa, Anlasmanm imzalandig: tarihte yiirtirlitkte
olan mevzuatimi degistirme yikimliiligi getirecek sekilde yorumlanamayacaktir.

MADDE IX .
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

Bu Anlagmanm yorumlanmas: ya da 'uygulanmasma iligkin olarak Taraflar arasmnda ortaya
¢ikabilecek anlagmazhikiar, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin karsihkli
istisareler ve gbriismeler yoluyla dostane bir sekilde ¢oziilecektir.

MADDE X
TADILAT

Bu Anlagma tizerinde herhangi bir degisiklik ya da tadil diplomatik kanallardan yapilacak ve
bu tadil veya degisiklik Taraflarin sézkonusy degisiklik ya da tadilin yiriirlige girmesi icin
gerekli i¢ yasal prosediirlerin tamamlandiina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yapti$
son yazih bildirimin ahindig; tarihte yiiriirliige girecektir,

: MADDE XI .
YURURLUGE GiRiS$ VE GECERLILIK

Isbu Anlagma, Taraflarn amlan belgenin yurlirlige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal
prosediirlerinin tamamlandifma dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptiklan son yazil
bildirimin alindig1 tarihte yiinirlige. girecektir.

Isbu Anlasma bes (5) yil siire ile yiiriirliikte kalacaktir ve Isbu Anlasmanmn XII. Maddesi
uyarinca feshedilmedigi takdirde, Anlagmamn gegerliligi bir (1) yallik siirelerle kendiliinden
yenilenecektir.

MADDEXII
ANLASMANIN FESHI

Taraflardan biri Anlagmay: sona erdirme niyetini diger Tarafa yazili olarak alt: (6) ay énce
bildirmek kaydiyla Isbu Anlasmaygi,e_shedgl;iiir. P
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Istanbul’da, 3 Kasim 2016 tarihinde diizenlenmigtir,

SVAZILAND KRALLIGI
HUKUMETI ADINA

KONOM{BAKANI
NIHAT ZEYBEKCI

FRENS HLANGYSEMPHI DLAMINI
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AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE GOVERNMENT OF KINGDPOM OF SWAZILAND

PREAMBLE
The Qc)vernfnfant of the Republic of Turkey and the Government of Kingdom of Swaziland
(hereinafter jointly referred to as "the Partjes" and individually as "a Party") on the grounds of
equality and mutual benefit, |

Considering their common interest in promoting trade and economic cooperation on the basis
of mutuai advantage, ‘

Recognizing that the two countries are members of the World Trade Organization (WTO)
and, :

- Determined to- further strengthen the friendly relations and to reinforce the cooperation

between the two countries,
have agreed as follows:
ARTICLE I
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Parties undertake, through appropriate measures, to promote and facilitate trade and
economic cooperation between their countries in accordance with their respective domestic

The Parties shall foster cooperation in the following fields:

i.  Agriculture and Livestock Development
ii.  Education and Health
iii.  Energy and Mineral Resources
iv.  Fisheries
v.  Mutual Investment
vi.  Science and Technology
vii.  Trade Development

ARTICLE It
MOST FAVOURED NATION TREATMENT

The Parties, in conformity with the GATT/WTO obligations and national légi#ations, shall
grant each other the Most Favored Nation status with respect to customs du.txes and other
charges in connection with the imports and exports of goods between the countries.

The provision of this Article shall not apply to any existing or future privileges and
advantages granted to third countries within the framework of free trade areas, customs
unions, other regional agreelr_g@nt-‘é:iﬁndmspecial agreements with devel hg: cc;ﬁiihies and
border trade. End : =P P
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ARTICLE IIT
TRADE FACILITATION

Each Party shall facilitate, as far as possible, organization of national exhibitions initiated by
the other party in its territory.

The _implementation of agreed projects relating to the economic and commercial cooperation

ARTICLE IV
MODE OF PAYMENT

- All payments for goods and services to be exchanged between the Parties shal be made in

freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and regulations in
force in each respective country. '

ARTICLEV
TEMPORARY IMPORTATION

The Parties, in accordance with their national legislation in force, agree not to levy on
customs duties and other charges on the goods and equipments imported temporarily for use
in trade promotional events such as fairs, exhibitions, missions and seminars, provided that
such goods and equipment are not subject to commercial transactions and will be re-exported
after the event. :

ARTICLE VI
DISSEMINATION OF INFORMATION

The Parties, aiming to improve and diversify the bilateral trade and develop economic
cooperation between the two countries, agree to facilitate and accelerate the exchange of
information, particularly concerning their respective legislations and economic programmes.

The Parties agree to encourage contacts between their private sector entérprises and
institutions involved in trade and economic cooperation.




ARTICLE Vi1
JOINT ECONOMIC COMMISSION

The P'ariiies agree to establish Turkey-Swaziland Joint Economic Commission (the
Commission) at a ministerial level for promoting and facilitating trade and economic
cooperation between the two countries,

The Commission shall oversee the fulfillment of this Agreement and make the necessary
proposals for the purpose of promoting and developing trade and dealing with any difficulty
that may arise in such endeavor. -

- The Commission shall convene upon the requests of either Party, alternately in Turkey or
Swaziland.

ARTICLE VIIX
COMPLIANCE WITH STANDARDS

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement shall be
realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective
countries and shall be compatible with their international obligations.

Nothing in the present Agreement shalj be interpreted as imposing an obligation on any Party
to amend its legislation in force at the time of signing of the present Agreement.

ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of the present
Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay through consultations and
negotiations between the Parties.

ARTICLE X
AMENDMENTS

{ Any modification or amendment to the present Agreement shall be made through diplomatic
channels, and any such amendment or modification shall enter into force on the date of the
receipt of the last written notification by which the Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry
into force of the amendment or modification, .

ARTICLE XX
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written 1_10tiﬁcatio_n
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of the concerned document,

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafter it shall E?e
automatically extended for i%ﬁ{\f& periods of one (1) year unless teg&inated early in
accordance with Article ;}I’oggn%ﬁ % P oy, G
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ARTICLE XH
TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Party may terminate the present Agreement at any time by giving a six (6) months
written notice of intention to the other Party, :

Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of the present Agreement shall not
affect incomplete activities and projects already in progress which were entered into or started
in accordance with the provisions of this Agreement or any separate protocol, contract or
agreement concluded in terms of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized representatives of the respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate, in Turkish and English languages,
both texts being equally authentic. However, in case of any conflict in the interpretation of the
two texts, the English version shall prevail.

Done at Istanbul on 3" of November 2016.

FOR THE GOVERNMENT OF THE ‘ FOR THE GOVERNMENT OF
REPUBLIC OF TURKEY KINGDOM OFSWAZILAND
MINISTER ECONOMY . HO} INISTEROF ECONOMIC

NNING NI} DEVELOPMENT
[ HIGHNESS

NIiHAT ZEYBEKCi PLA
| PRINCE HLANGUSEMPHI DLAMINI
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